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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SAMNINGUR MILLI RIKISSTJ6RNAR ALPYDULYDVELDISINS
K NA OG RIKISSTJ6RNAR L 'DVELDISINS ISLANDS UM AD
HVETJA TIL FJARFESTINGA OG VEITA PEIM GAGNKVEMA
VERND

Rikisstj6m Al u W1veldisins Kfna og nlkisstj6m 18veldisins islands (hdr A eftir
nefndar samningsa~ilar),

sem hyggjast skapa hagstai6ar a6stmbur fyrir fji-festingar af Mlfu fjrfesta annars
samningsabila A landsva6i hins,

sem r lj6st a6 hvatning til slfkra fj~rfestinga og gagnkvmm vemd jeirra muni stu6la
a6 auknu viskiptalegu frumkvae6i fjdrfesta og auka hagsmld f bdtbum nkjunum,

sem vilja auka efnahagslega samvinnu nkjanna d grundvelli jafnrdttis og me6 hag
beggja fyrir augum,

hafa ortib dsdttar um eftirfarandi:

1. gr.

Skilgreiningar

i samningi essum merkir:

1. ,,Fjrfesting" hverja PA eign sem fjkrfestir annars samningsabila hefur fjkrfest
f d landsvm-i hins samningsabilans f samrmmi i6 l6g og rglur hins sfbargrcinda og tekur
hugtakib einkum en Mr5 ekki eingdngu til:

(a) lausafjdr og fasteigna jafnt sem annarra eignarr~ttinda svo sem vebs,
tryggingarrittinda og kvaba,

(b) eignarhluta, hlutafjdr og hvers kyns annarra PNttt6kur~ttinda f fdldgum,
(c) endurfji-fests arbs og krafna til fj;rgreibslna eta annarra efnda ser

fjdrhagslegt gildi hafa,
(d) hugverkar6ttinda, par meb talinna einkum h6fundarrdttinda, einkaleyfa,

i6nhbnnunar, vdrumerkja, v6ruheita, twknilegra a6ferba, verkoekkingar og
vitSskiptavildar,

(e) rdttar til atvinnurekstrar sem veittur er samkvmmt lbgum e6a 1dgmtunm
samningi, P~ar A me(al rdttar til ab leita a8 ndtttruau6lindum eba rakta Pmr,
nema eba ngta.

2. ,,Fj~festir", hva6 snertir annan hvom samningsa~ila,

(a) einstakling sem er nisborgari Pess samningsa~ila samkvemt lUgum hans,
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(b) l6gpers6nu, Par me6 talin fdlog, stofnanir og samtOk, sem stofnub er e~a
skipul6gb samkvxmt 10gum og reglum Pess samningsabila.

3. ,,Arur" f6 sem fj -festing gefur af s~r, svo sem rekstrarhagnab, ar6 af hlutafd,
vexti, s6luhagna6, grei6slur samkvxmt hfundarrdtti, einkaleyfi o.prh. ea a8rar tekjur.

4. ,,Landsv~bi" andsvx i hvors samningsa/ila eins og 16g hans skilgreina Pab,
svo og a6liggjandi svx6i Par sem hvor samningsabili A fullveldisritt e6a 16gs5gu a8
Pj6bar6tti.

2. gr.
Hvatning til fj -festinga og vernd Peirra

1. Hvor samningsabili skal. stubla a og skapa a/stw:ur sem hagstaear eru til a8
fjdrfestar bins samningsa6ilans fj -festi A landsvwbi bans, og skal hann, me6 fyrirvara um rdtt
sinn til ab beita Peim heimildum sem 16g hans veita, taka vi6 slikum fj~rfestingum.

2. Avallt skal gtt sanngirni og r~ttlwtis hva8 snertir me6ferd fjd-festinga fjkrfesta
hvors samningsabila og skulu zacr nj6ta fullrar verndar og 6ryggis A landsvol6i hins
samningsafilans. Hvor samningsabili fellst A, me5 fyrirvara um 16g sfn og reglur, a0 hann
muni ekki grfpa til neinna 6ruzttra afgerlia e/a a6gerba sem valda mismunun gagnvart
ums~slu, vi/haldi, notkun, ntingu e6a rdst6fun fjkfestinga fjtrfesta hins samningsabilans
i landsvwti sfnu. Hvor samningsaJili skal vir~a allar skuldbindingar sem hann kann a0 hafa
tekib A sig hva5 snertir fj festingar fjdrfesta bins samningsabilans.

3. gr.
Me0ferd fjdzfestingar

1. Hvorugur samningsa/ili skal d landsvwbi sfnu veita fjd'festingum e6a arbi
fj 'festa hins samningsa/ilans 6hagstbari meferb en hann veitir fj~bfestingum e/a arbi
fjdrfesta hvala Pri/ja ri3s sem er.

2. Hvorugur samningsalili skal A landsvw/i sfnu lita fjrfesta bins
samningsailans sata 6hagstmari me6ferb hvab snertir ums~slu, notkun, n ,tingu e5a
rA?5stfun f jfestnga Peirra en hann veitir fjk"festum hvaba Pri8ja nkis sem er.

3. Til vi6b6tar Pvf sem kvebib er A um f 1. og 2. tl. Pessarar greinar skal hvor
samningsabili svo sem unnt er veita fjdtestingum fjirfesta hins samningsalilans Pd me5fer0
samkvmmt Akvw~um laga sinna og regina sem veitt er eigin fjdrfestum.

4. Akvzti 1. til 3. d. Pessarar greinar skulu ekki ttilku6 Pannig ab annar
samningsa6ili s6 skyldur til a6 veita fjd-festum hins fri6indi vegna me6fer6ar, betri kjara e€a
forrttinda er stafa af:

(a) tollabandalagi, frfverslunarsvzbi e6a pekkum aloj6basamningi e~a samningi
til a1 grei6a fyrir verslun milli a6liggjandi landamwrahdrafa sem annar hvor
samningsatili er e6a kann a6 vera a/ili a og sem n6 er fyrir hendi el a verba
kann til sifar, e6a

Vol. 1998, 1-34227



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 105

(b) alpj6basamningi e6a samkomulagi sem ab d11u leyti e8a aballega snertir
skattlagningu e6a landslgum sem a6 o11u leyti e~a aballcga snerta
skattlagningu.

4. gr.
EignarnAm

Ekki mA taka fjdjfestingar fj,,festa annars hvors samningsatila eignarnAmi e5a
Pj66nrta Pmr n6 gera rAstafanir gagnvart Peim er hafa sdmu Ahrif og eignarnin eba
§j6On3ting (hdr A eftir nefnt ,,eignarnAm") A landsvmbi hins samningsa~ila, nema f IPAgu
almennings vegna innanlandsnaubsynjar 1Pess samningsabila og gegn sanngijmum b6tum.
Bmtur skulu nema raunverulegu ver~ma-ti jPeirrar fjdjfestingar sem tekin er eignarni-ni rdtt
Oiur en eignarnbn fer fram e6a almennt ver6ur kunnugt um fyrirhugai5 eignarnAn, skulu Par
mettaldir algengir vextir til greibsludags. Bwtur skal greiba An fstw~ulausrar tafar og skulu
vera innleysanlegar f raun fyrir reiufE og yfirfmranlegar An takmarkana. Vi mat A Pvf hvort
Asta6ulaus tof hafi Att sdr sta6 skal mica upphaf tafar vi6 framlagningu vi~eigandi bei6nar,
og mega ekki lfia meira en sex minubir jPa8an f fr. Vibkomandi fji-festir skal, samkvamt
Idgum IPess samningsalila sem eignarnAm framkvwmir, eiga r6tt A tafarlausri endursko~un A
mdli sfnu og d mad A ver6gildi fjLfestingar sinnar af hIlfu d6mst6ls e6a annars 6hibs
yfiuvalds bess samningsa?5ila sem eignarndm framkvmmir f samrxmi vib meginreglur 1Pessarar
greinar.

5. gr.
Skafaba-tur

Fjdrfestar annars samningsa~ilans sem ver6a fyrir tj6ni A fjlrfestingum sfnum A
IandsvwSi hins samningsa6ilans er stafar af strfli, vopnavi~skiptum, neybarAstandi f landinu,
uppreisn, upphlaupi eba 6eir6um A landsvw- i hins sf~argreinda skal veitt sdi mcfer? af hilfu
hins sf~argreinda hva8 snertir endurreisn, skab1eysisgreibslur, ska~abwtur e~a anna5 uppgj6r,
ef urn slfkt er a6 ral6a, sem ekki er 6hagstz5ari Iirri sem hinn siMargreindi samningsatili
veitir fjAfestum hva~a Pri6ja rfkis sem er. Greidslur sem Pannig eru til komnar skulu vera
yfirfzranlegar gn takmarkana.

6. gr.
Yf'iftrsla

1. Hvor samningsa6ili skal samkvamt 16gum sfnum og reglum tryggja ab
fjifestar hins samningsalilans geti yfirffrt fjArfestingar sfnar og ar6 sem bundinn er A
landsvml6i samningsabilans, p3ar A mebal:

(a) s~luhagna5, rekstrarhagnab, ar6 af eignarhlutum, vexti og alrar tekjur,
(b) fM sem fost vi5 ba6 egar fjfestingu er komiI5 i ver6 a6 einhverju e6a 611u

leyti,
(c) greitslur scm fram fara samkvmmt linssamningi er tengist ftjArfestingu,
(d) greibslur samkvamt hdfundarrdtti, cinkaleyfi o.jp.h. og [6knanir,
(e) laun nkisborgara hins samningsabilans er starfa f tengslum vib fjdfestingu A

landsvx6i hans.
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2. Ofangreindar yfirf.Trslur skulu fara fram An Astxulausrar tafar f

yfirfacranlegum gjaldmibli A Ovf gengi er gildir A yfirfarsludegi hjA Oeim samningsa6ila er vi0

fjdrfestingu t6k.

7. gr.
Ailaskipti

Haft samningsabili e~a stofnun A hans vegum greitt fjirfesti f6 samkvwmt
dbyrglaryfirlsingu er samningsa5ilinn hefur veitt me0 tilliti til fjufestingar fjdrfestis 6
landsvxei bins sanningsailans skal hinn sfbargreindi viburkenna yfirfmrslu rdttinda efa krfu
fj 'festis til hins fyrrgreinda samningsabila e6a stofnunarinnar A hans vegum og ab hinn
fyrrgreindi samningsa~ili e6a stofnunin i hans vegum gangi Oaar me6 inn i vikomandi rttindi
ela krofu. Rdttindin e6a krafan sem Ojannig er gengi6 inn f skulu ekki verba meiri en bin
upphaflegu rdttindi eba bin upphaflega krafa fjW"festisins.

8. gr.
Deilur milli samningsadila

1. Deilur milli samningsabila um tWilkun e6a beitingu samnings Ibessa atti eftir lvf
ser unnt er a0 leysa effir dipl6matfskum leibum.

2. Takist ekki a? leysa deilu milli samningsabila me6 Oessum heetti innan sex
mina~a skal htin 16gb fyrir ger~ard6m ab krfu annars hvors samningsa6ilans.

3. Ger~ard6mur skal skipabur f hverju einstaku m~li 6 eftirfarandci hitt. Innan
tveggja m~na0a fr m6ttdku krfu urn gerardi6msmelferb skal hvor samningsabili skipa einn
mann f gerbard6m. Skulu jeir tveir sfban veija rfkisborgara [riaja rfkis er skal skipaur
formabur gerbard6ms meb samnjykki beggja samningsabila. Skal formabur skipabur innan
tveggja minafa fri bvf ab hinir tveir gerbard6msmennimir voru skipair.

4. Hafi nau~synleg skipun gerbard6msmanna ekki fari0 fram innan keirra fresta,
sem tilgreindir eru f 3. tl. Oessarar greinar, getur hvor samningsabili, hafi ekki um annab veri0
samib, fari6 ess A leit vi0 forseta AllOj66ad6mst6Isins a harn annist Pxr skipanir ser 16rf
er A. S6 forseti rnkisborgari annars hvors samningsabila ea geti af 615rum Astw6um ekki sinnt
[essum starfa skal fara Oess 6 leit vib varaforseta ab hann annist lar skipanir sem j,6rf er A.
Sd varaforseti rilisborgari annars hvors sarnningsalila e5a geti hann ekki heldur sinnt
starfanum skal jOess farib 6 leit vib jPann d6mara Al1aj66ad6mst61sins, ser nwstur er 1eim ab
virbingarst6u og ekki er rikisborgari annars hvors samningsabilans, a0 hann annist P'Tr
skipanir sem 0O6-f er 6.

5. Gerbarddmur setur sdr eigin starfsreglur. Skal hann leysa tIr m6Ii effir Akva5um
samnings lOessa og almennt viburkenndum meginreglum Pj66ardttar.

6. Meiri hluti atkv 6a rw ur ni6urstObu gerbard6ms. Niturstaba hans er endanleg
og bindandi fyrir b6ba samningsabila. Gerbard6mur skal ab beibni annars hvors samningsabila
tilgreina forsendur sem nifurstaba hans er bygg6 6.
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7. Hvor samningsa~ili skal greiba kostna5 vegna sfns ger6ard6msmanns og
kostna6 af flutningi mils sfns fyrir ger~ard6mi. Kostnabur vegna formanns og annar kostnabur
skal greiddur af samningsa6ilum ab j6fnu.

9. gr.
Deilur milli fjdLfestis og samningsadila

1. Komi upp deila milli fjfifestis annars samningsa~ila og hins samningsa~ilans
f tengslum'vi5 fjrfestingu A landsvw6i hins samningsabilans skal hdn eftir Ovi sem unnt er
leyst f vinsemd meb virm6um deiluabila.

2. Ef ekki er unnt a6 leysa deilu me6 vi6ra.bum innan sex mnaba getur hvor
abili ab deilunni lagt hana fyrir rdttbmran d6mst6l lOess samningsabila sem vi5 fjdrfestingu
tekur.

3. Ef ekki er unnt ab leysa deilu scm varbar fjdrhmo eignarnmsb6ta innan sex
mnaba fri pvf er vi6rmbur samkvacmt 1. di. bessarar greinar eru hafnar mg ab krdfu annars
hvors deiluabila leggja hana fyrir Albj6lega stofnun til lausnar fjdrfestingardeilum (ICSID),
e a fyrir sdrstaklega skipaban gerbard6m. Deilur um 6nnur atrii milli fj&rfestis annars
samningsabilans og hins samningsa5ilans md leggja f sdrstaldega skipaban gerbard6m
samkva:mt samkomulagi 1eirra bar urn. Akvm0i pessa t61ulidar eiga ekki vi5 ef vi~komandi
fjffestir hefur n~tt sdr PAt mdlsme6fer? sem tilgreind er f 2. t. Pessarar greinar.

4. Nibursta~a ger6ard6ms Alljj6t1egrar stofnunar til lausnar fjLfestingardeilum
skal vera endanleg og bindandi fyrir b46a deiluabila. Skulu h45ir samningsa~ilar tryggia a
niburst66u hans verbi fullntgt samkv-mt landslgum hvors um sig.

5. Sdrstaklega skipa6ur ger~ard6mur samkvxmt 3. t. bessarar greinar skal
skipabur f hverju einstdku mii A eftirfarandi h~ht. Innan tveggja mnaba frd m6ttt3ku krfu
um ger6ard6msmefer6 skal hvor samningsa~ili skipa einn mann f gerbard6m. Skulu Oeir
weir sfban velja rildsborgara Ori~ja rikis, er hefur stj6rnmiasamband vi5 b46a samningsabila,
til a6 gegna st6rfum formanns. Skal formabur valinn innan tveggja mdna6a fr4 1vf er hinir
tveir gerJard6msmennimir voru skipabir. Haft gertjard6mur ekki veris skipabur innan
ofangreinds frests getur hvor samningsabili farib Pess A leit vib framkvmmdastj6ra
Alloj66legrar stofnunar til lausnar fj -festingardeilum a6 hann annist 1,zr skipanir sem 106rf
er A. Sd framkv-mmdastj6ri ncisborgari annars hvors samningsabila e6a geti af 66rum Astw6um
ekki sinnt Icssum starfa skal IPess farib 4 leit vi5 1,ann a~ila f Albj68Iegri stofnun til lausnar
fjirfestingardeilum, sem nmstur er honum a vir6ingarst66u og ekki er nkisborgari annars
hvors samningsa6ilans, a6 hann annist 1,wr skipanir sem 1,orf er A.

6. Hinn sdrstaklega slipabi ger~ard6mur setur sdr eigin starfsreglur. Vi5 dkvorun
sina um starfsreglur getur gerbard6murinn 16 haft hlibsj6n af Reglum Aloj66legrar stofnunar
til lausnar fjLfestingardeilum um ger~ard6msme6fcrb.

7. Meiri hluti atkvmba rwSur niurst66u bins sdrstaklega skipa6a gerbard6ms.
Niurstala hans er endanleg og bindandi fyrir bAia deiluabila. Skulu b4tir samningsabilar
tryggja a5 ni~urst66u hans verbi fullnmgt samkvTmt landslogum hvors um sig.

Vol. 1998, 1-34227



108 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

8. Hinn sirstaklega slipati ger6ard6mur skal komast ab ni8urstb6u f deilumili
samkvzrmt 16gum Pess sainingsa6ila er hlut A ab Pvf og t6k vi5 fjirfestingunni, ar A mebal
reglum hans um aloj66legan einkamIlaratt, svo og samkvamt Akv 6um samnings jessa og
almennt viburkenndum meginreglum pj66ardttar.

9. Hvor deilua~ili skal grei~a kostna6 vegna sfns ger5ard6msmanns f hinum
sdrstaklega skipa6a ger6ard6mi og kostnab af flutningi mils sins fyrir ger~ard6mi. Kostnabur
vegna forrnanns og annar kostna6ur skal greiddur af deiluabilum a jdfnu.

10. gr.
Arar skuldbindingar

Ef sd a6stafa skapast fyrir Ahrif 16ggjafar annars hvors samningsabilans eba fyrir Ahrif
alp~j6blegra skuldbindinga sem j egar eru fyrir hendi e~a komib ver~ur A sfMar milli
samningsalila til vibb6tar vib samning ennan ab fjirfestingar fjirfesta hins samningsa~ilans
skuli nj6ta hagstxbari mebferbar en samningur essi kvelur d um skal samningur Iessi engin
Ahlrif hafa A PA abst65u. Hvor samningsa~ili skal samkvmmt 1gum sfnum vir a allar
skuldbindingar er koma til vib6tar lbeim sem tilgreindar eru f samningi kessum og hann kann
a6 takast A hendur gagnvart fiurfestum hins samningsabilans varbandi fjiArfestingar I eirra.

11. gr.
Gildissvib samningsins

Samningur 13essi gildir um fjtrfestingar sem fjArfestar hvors samningsabila leggia f
fyrir og eftir gildistbku hans f samrmmi vi5 16g og reglur hins samningsailans A landsvwbi
hins sfbargreinda.

12. gr.

SatrnA8

1. Fullmiar samningsabila skulu 68ru hvoru eiga meb sdr fund til ab

(a) yfirfara framkvmmd samnings kessa,
(b) skiptast A lagalegum upplsingurn og upplsingum urn fj -festingartmkiftri,
(c) kora d framfwri till6gum um R5 stubla a6 t]JArfestingurn,
(d) athuga 6nnur mlefni er tengjast fJArfestingum.

2. Er annar hvor samningsabili 6skar samrASs um mdlefni er varbar samning
Iennan skal hinn svara erindi hans In tafar. Samr-Asfundir skulu haldnir til skiptis f Beijing
og Reykjavfk.

13. gr.
Gildistaka, gildistfmi og uppsdgn

1. Samningur IOessi skal 68last gildi A fyrsta degi nzsta mdnabar eftir jPann dag
er samningsailar hafa skriflega tilkynnt hvor 68rum ab skilyrbum hvors um sig um lagalega
mefferb heima fyrir hafi veri6 fullnagt, og skal hann gilda f tfu Ar.
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2. Samnningur Pessi gildir 6f'am ef annar hvor samningsa6ili tilkynnir ekki hinum
skriflega ab hann segi upp samningnum einu d-i AMur en hann fellur dir gildi samkvmt 1. d.
IOessarar greinar.

3. Er upphaflegur tfu dra gildistfmi er libinn getur hvor samningsabili hvenwr sem
er sagt samningi 1Pessum upp meb skriflegri tilkynningu til hins samningsabilans me6 minnst
eins krs fyrirvara.

4. Hva6 snertir fjrfestingar sem lagt hefur veri5 f Abur en uppsogn 661ast gildi
skulu Akvx6i 1. til 12. gr. gilda dfram um tfu Ara skeib eftir IPann dag.

I'essu til stabfestu hafa fulltniar rfldsstj6rna sinna, sem til Oess hafa fuilt umbo8,
undirrita? samning 1ennan.

Gj6rt f tvfriti i Beijing 3 1. 1994 A kfnversku, fslensku og ensku, og eru
allir textar jafngildir. Ef tidlkun skilur ab skal hinn enski texti rd a.

Fyrir h6nd nlkisstj6mar Fyrir h6nd rlksstj6mar

Al29Oul96veldisins Kfna: 1(Oveldisins Islands:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF ICELAND CONCERNING THE PROMOTION AND
RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the People's Republic of China and the Government of the
Republic of Iceland (hereinafter referred to as the Contracting Parties),

Intending to create favourable conditions for investments by investors of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognizing that the promotion and reciprocal protection of such investments
will be conducive to stimulating business initiative of the investors and will increase
prosperity in both States, -

Desiring to intensify the economic cooperation of both States on the basis of
equality and mutual benefits,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investment" means every kind of asset invested by investors
of one Contracting Party in accordance with the laws and regulations of the other
Contracting Party in the territory of the latter, and in particular, though not
exclusively, includes:

(a) movable and immovable property as well as other property rights such
as mortgages, pledges and liens;

(b) shares, stock and any other kind of participation in companies;
(c) returns reinvested, claims to money or to any other performance having

a financial value;
(d) intellectual property rights including in particular copyrights, patents,

industrial designs, trademarks, trade names, technical processes, know-
how and goodwill;

(e) business concessions conferred by law or under contract permitted by
law, including concessions to search for, cultivate, extract or exploit
natural resources.

Came into force on I March 1997 by notification, in accordance with article 13.
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2. The term "investor" means, with regard to either Contracting Party:

(a) any natural person who has nationality of that Contracting Party in
accordance with its laws;

(b) any legal person, including companies, organizations and associations,
incorporated or constituted in accordance with the laws and regulations
of that Contracting Party.

3. The term "returns" means the amounts yielded by investments, such as
profits, dividends, interest, capital gains, royalties or other income.

4. The term "territory ' means the territory of each Contracting Party as
defined in its laws and the adjacent areas over which each Contracting Party has
sovereign rights or jurisdiction in accordance with international law.

ARTICLE 2
Promotion and Protection of Investment

1. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions
for investors of the other Contracting Party for investment in its territory and, subject
to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such investment.

2. Investments of investors of either Contracting Party shall at all times be
accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in
the territoai 7 bf the other Contracting Party. Each Contracting Party agrees that
without prejudice to its laws and regulations it shall not take any unreasonable or
discriminat6ry measures against the management, maintenance, use, enjoyment or
disposal of'investments in its territory of investors of the other Contracting Party.
Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investments of investors of the other Contracting Party.

ARTICLE 3
Treatment of Investment

1. Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or
returns of investors of the other Contracting Party to treatment less favourable than
that which it accords to investments or returns of investors of any third State.

2. Neither Contracting Party shall in its territory subject investors of the
other Contracting Party, as regards their management, use, enjoyment or disposal of
their investments, to treatment less favourable than that which it accords to investors
of any third State.

3. In addition to the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article either
Contracting Party shall, to the extent possible, accord treatment in accordance with
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the stipulations of its laws and regulations to the investments of investors of the other
Contracting Party the same as that accorded to its own investors.

4. The provisions of paragraphs I to 3 of this Article shall not be construed
so as to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other
Contracting Party the benefit of any treatment, preference or privilege resulting from:

(a) any existing or future customs union, free trade area or similar
international agreement or agreement for facilitating frontier trade to
which either of the Contracting Parties is or may become a party, or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly
to taxation or any domestic legislation relating wholly or mainly to
taxation.

ARTICLE 4
Expropriation

Investments of investors of either Contracting Party shall not be expropriated,
nationalized or subjected to measures having effect equivalent to expropriation or
nationalization (hereinafter referred to as "expropriation') in the territory of the other
Contracting Party except for a public purpose related to the internal needs of that
Contracting Party and against reasonable compensation. Such compensation shall
amount to the real value of the investment expropriated immediately before the
expropriation or before the impending expropriation became public knowledge, shall
include interest at a normal rate until the date of payment, shall be made without
undue delay, be effectively realizable and be freely transferable. In such case the
delay starts by the submission of a relevant application and must not exceed six
months. The investor affected shall have a right, under the law of the Contracting
Party making the expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent
authority of that Party, of his case and of the valuation of his investment in
accordance with the principles set out in this Article.

ARTICLE 5
Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the
other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, a state of
national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter
Contracting Party, shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as
regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, if any, no less
favourable than that which the latter Contracting Party accords to investors of any
third State. Resulting payments shall be freely transferable.
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ARTICLE 6
Repatriation

1. Each Contracting Party shall, subject to its laws and regulations,
guarantee investors of the other Contracting Party the transfer of their investments
and returns held in the territory of the one Contracting Party, including:

(a) capital gains, profits, dividends, interest and other income;
(b) proceeds from a total or partial liquidation of an investment;
(c) payment made pursuant to a loan agreement in connection with an

investment;
(d) royalties and fees;
(e) earnings of nationals of the other Contracting Party who work in

connection with an investment in the territory of the one Contracting
Party.

2. The transfer mentioned above shall be made without undue delay in a
convertible currency at the prevailing exchange rate of the Contracting Party accepting
the investment on the date of transfer.

ARTICLE 7
Subrogation

If a Contracting Party or its Agency makes payments to an investor under a
guarantee it has granted to an investment of such investor in the territory of the other
Contracting Party, such other Contracting Party shall recognize the transfer of any
right or claim of such investor to the former Contracting Party or its Agency and
recognize the subrogation of the former Contracting Party or its Agency to such right
or claim. The subrogated right or claim shall not be greater than the original right
or claim of. the said investor.

ARTICLE 8
Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation
or application of this Agreement should, as far as possible, be settled through the
diplomatic channel.

2. If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled
within six months it shall upon the request of either Contracting Party be submitted
to an arbitral tribunal.

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in
the following way. Within two months of the receipt of the request for arbitration,
each Contracting Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members
shall then select a national of a third State who on approval by the two Contracting
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Parties shall be appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed
within two months from the date of appointment of the other two members.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of
any other agreement, invite the President of the International Court of Justice to
make any necessary appointments. If the President is a national of either Contracting
Party or if he is otherwise prevented from discharging the said function, the-Vice-
President shall be invited to make the necessary appointments. If the Vice-President
is a national of either Contracting Party or if he too is prevented from discharging the
said function, the Member of the International Court of Justice next in seniority who
is not a national of either Contracting Party shall be invited to make the necessary
appointments.

5. The arbitral tribunal shall determine its own procedure. The tribunal
shall reach its decision in accordance with the provisions of this Agreement and the
generally recognized principles of international law.

6. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such
decision shall be final and binding on both Contracting Parties. The tribunal shall,
upon the request of either Contracting Party, state the reasons upon which its decision
is based.

7. Each Contracting Party shall bear the cost of its own member of the
arbitral tribunal and of its representation in the arbitral proceedings. The cost of the
Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties.

ARTICLE 9
Disputes between an Investor and a Contracting Party

1. Any dispute between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party in connection with an investment in the territory of the other
Contracting Party shall, as far as possible, be settled amicably through negotiations
between the parties to the dispute.

2. If the dispute cannot be settled through negotiations within six months,
either party to the dispute shall be entitled to submit the dispute to the competent
court of the Contracting Party accepting the investment.

3. If a dispute involving the amount of compensation for expropriation
cannot be settled within six months after resort to negotiations as specified in
paragraph 1 of this Article, it may be submitted at the request of either party to the
international Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) or to an ad hoc
arbitral tribunal. Any dispute concerning other matters between an investor of either
Contracting Party and the other Contracting Party may be submitted by mutual
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agreement to an ad hoc arbitral tribunal. The provisions of this paragraph shall not
apply if the investor concerned has resorted to the procedure specified in paragraph
2 of this Article.

4. The decisions by the arbitral tribunal of the International Centre for
Settlement of Investment Disputes shall be final and binding on both parties to the
dispute. Both Contracting Parties shall commit themselves to the enforcement of the
decision in accordance with their respective domestic law.

5. An ad hoc arbitral tribunal referred to in paragraph 3 of this Article shall
be constituted for each individual case in the following way. Within two months of
the receipt of the request for arbitration, each party to the dispute shall appoint one
member of the tribunal. Those two members shall then select a national of a third
State which has diplomatic relations with the two Contracting Parties as'Chairman.
The Chairman shall be selected within two months from the date of appointment of
the other two members. If within the period specified above the tribunal has not been
constituted, either party to the dispute may invite the Secretary-General of the
International Centre for Settlement of Investment Disputes to make the necessary
appointments. If the Secretary-General is a national of either Contracting Party or is
otherwise prevented from discharging the said function, the next most senior member
of the International Centre for Settlement of Investment Disputes who is not a
national of either Contracting Party shall be invited to make the necessary
appointments.

6. The ad hoc arbitral tribunal shall determine its own procedure.
However, the tribunal may, in the course of determination of procedure, take as
guidance the Arbitration Rules of the International Centre for Settlement of Investment
Disputes.

7. The ad hoc arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of
votes. Sucfi decision shall be final and binding on both parties to the dispute. Both
Contracting Parties shall commit themselves to the enforcement of the decision in
accordance with their respective domestic law.

8. The ad hoc arbitral tribunal shall reach its decision in accordance with
the law of the Contracting Party to the dispute accepting the investment including its
rules on the conflict of laws, the provisions of this Agreement and the generally
recognized principles of international law.

9. Each party to the dispute shall bear the cost of its own member of the
ad hoc arbitral tribunal and of its representation in the arbitral proceedings. The cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the parties
to the dispute.
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ARTICLE 10
Other Obligations

If the legislation of either Contracting Party or international obligations existing
at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition to this
Agreement result in a position entitling investments by investors of the other
Contracting Party to treatment more favourable than is provided for by this
Agreement, such position shall not be affected by this Agreement. Each Contracting
Party shall observe any commitment in accordance with its laws additional to those
specified in this Agreement entered into by the Contracting Party with investors of
the other Contracting Party as regards their investments,

ARTICLE 11
Applicability of this Agreement

This Agreement shall apply to investments which are made prior to or after its
entry into force by investors of either Contracting Party in accordance with the laws
and regulations of the other Contracting Party in the territory of the latter.

ARTICLE 12
Consultations

1. The representatives of the two Contracting Parties shall hold meetings
from time to time for the purpose of:

(a) reviewing the implementation of this Agreement;
(b) exchanging legal information and information on investment

opportunities;
(c) forwarding proposals on promotion of investment;
(d) studying other issues in connection with investments.

2. Where either Contracting Party requests consultations on any matter
concerning this Agreement, the other Contracting Party shall give prompt response.
Consultations shall be held alternately in Beijing and Reykjavfk.

ARTICLE 13
Entry into Force, Duration and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the following
month after the date on which both Contracting Parties have notified each other in
writing that their respective internal legal procedures have been fulfilled, and shall
remain in force for a period of ten years.

2. This Agreement shall continue in force if either Contracting Party fails
to give a written notice to the other Contracting Party to terminate this Agreement
one year before the expiration specified in paragraph 1 of this Article.
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3. After the expiration of the initial ten-year period, either Contracting
Party may at any time thereafter terminate this Agreement by giving at least one
year's written notice to the other Contracting Party.

4. With respect to investments made prior to the date of termination of this
Agreement, the provisions of Articles 1 to 12 shall continue to be effective for a
further period of ten years from such date of termination.

In witness whereof, the duly authorized representatives of their respective
Governments have signed this Agreement.

Done in duplicate at Beijing on ,A O.Qvc.. 1)
Icelandic and English languages, all texts being equally
divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the People's Republic of China:

,

1994 in the Chinese,
authentic. In case of

For the Government
of the Republic of Iceland:

2

I Shi Guansheng.
2 Jon Baldvin Hanibalsson.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R]-PUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REtPUBLIQUE D'ISLANDE RELATIF A LA PROMOTION ET A
LA PROTECTION REtCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine et le Gouvernement de
la R6publique d'Islande, ci-aprs ddnomm6s < les Parties contractantes ,

Soucieux de crder des conditions favorables aux investissements effectuds par
des investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie
contractante,

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r6ciproque desdits inves-
tissements auront pour effet de stimuler les initiatives des entreprises dans ce
domaine et d'accroitre la prosp6rit6 des deux Etats,

D6sireux d'intensifier la coop6ration 6conomique entre les deux pays sur la
base de l'6galit6 et de l'avantage mutuel,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DItFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :
1. Le terme « Investissement d6signe les avoirs de toute nature, investis par

des investisseurs d'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie
contractante, conform6ment aux lois et r~glements de cette dernire et, notamment,
mais non exclusivement:

(a) Les biens meubles et immeubles et autres droits r6els tels qu'hypoth~ques,
nantissements et droits de gage;

(b) Les actions, valeurs et toute autre forme de participation dans des soci6t6s;

(c) Les revenus r6investis, cr6ances et toute autre prestation dot6e d'une
valeur financi~re;

(d) Les droits de propri6t6 intellectuelle, y compris les droits d'auteur, marques
de fabrique, 6tudes et plans industriels, marques d6pos6es, proc6d6s techniques,
secrets de fabrication et clienteles;

(e) Les concessions commerciales octroy6es en vertu de la loi ou aux termes de
contrats autoris6s par la loi, y compris les concessions portant sur la participation,
la culture, l'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles.

2. Le terme << investisseurs > d6signe pour l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes :

I Entrd en vigueur le ler mars 1997 par notification, conformment A I'article 13.
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(a) Les personnes physiques qui possdent la nationalitd de cette Partie con-
tractante conform6ment A sa Igislation;

(b) Les personnes morales, y compris les soci6t6s, organisations et associa-
tions, constitu6es conform6ment A la 16gislation et A la r6glementation de ladite
Partie contractante.

3. Le terme << revenus > d6signe le produit des investissements tels que b6n6-
fices, dividendes, int6rts, plus-values, redevances et autres revenus.

4. Le terme << territoire >> d6signe le territoire de chaque Partie contractante
d6fini par sa 16gislation et les zones adjacentes sur lesquelles chaque Partie contrac-
tante exerce sa souverainet6 ou sa juridiction conform6ment au droit international.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante encourage les investisseurs de l'autre Partie
contractante A effectuer des investissement sur son territoire, cr6e des conditions
favorables A cet effet et, sous r6serve de son droit d'exercer les pouvoirs conf6r6s
par sa 16gislation, autorise lesdits investissements.

2. Les investissements des investisseurs de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes b6n6ficient en tout temps d'un traitement juste et 6quitable ainsi que
d'une protection et s6curit6 totales sur le territoire de l'autre Partie contractante.
Chaque Partie contractante convient que, sans pr6judice de sa l6gislation et de sa
r6glementation, elle n'adoptera aucune mesure d6raisonnable ou discriminatoire
envers la gestion, le maintien, l'utilisation, la jouissance ou la vente d'investisse-
ments sur son territoire d'investisseurs de l'autre Partie contractante. Chaque Partie
contractante respecte toute obligation contract6e en ce qui concerne les investisse-
ments d'investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 3

TRAITEMENT DES INVESTISSEMENTS

1. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investis-
sements ou les revenus d'investisseurs de l'autre Partie contractante A un traitement
moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements et revenus d'investis-
seurs de tout Etat tiers.

2. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investis-
seurs de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'utilisation, la
jouissance ou la liquidation de leurs investissements, A un traitement moins favo-
rable que celui qu'elle accorde aux investissements de tout Etat tiers.

3. Outre les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent Article, chaque
Partie contractante accordera dans la mesure du possible aux investissements d'in-
vestisseurs de l'autre Partie contractante le meme traitement que celui accord6 .
ses propres investisseurs, conform6ment aux dispositions de sa 16gislation et de sa
rdglementation.

4. Les dispositions des paragraphes 1 A 3 du pr6sent Article ne doivent pas
8tre interpr6t6es comme une obligation pour une Partie contractante d'accorder aux
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investisseurs de I'autre Partie contractante le b~n~fice de tout traitement, pr6f6rence
ou privilege r6sultant de :

(a) De toute union douani~re, zone de libre 6change ou accord international
semblable ou accord visant A faciliter le commerce frontalier auquel l'une ou lautre
des Parties contractantes est ou peut devenir partie, ou

(b) De tout accord international ayant trait totalement ou principalement A
l'imposition ou de toute legislation interne ayant trait totalement ou principalement
A l'imposition.

Article 4

EXPROPRIATION

Les investissements d'investisseurs de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes ne sont pas expropri6s, nationalisds ou soumis A des mesures 6quivalant A une
expropriation ou A une nationalisation (ci-apr~s d6nomme << expropriation >) sur le
territoire de l'autre Partie contractante si ce n'est pour une cause d'int6ret public
r6sultant des besoins internes de ladite Partie contractante et moyennant une indem-
nisation raisonnable. Ladite indemnisation sera 6gale A la valeur r6elle de l'investis-
sement expropri6 immdliatement avant l'expropriation ou avant le moment oti la
d6cision d'exproprier est rendue publique. Ladite indemnisation comprendra des
int6rts A un taux normal jusqu'A la date du paiement de l'indemnisation, sera vers6e
sans d6lai indu, sera effectivement r6alisable et librement transf6rable. Ledit d6lai
commencera avec la date de pr6sentation d'une demande pertinente et ne d6passera
pas six mois. L'investisseur affect6 aura le droit, en vertu de la 16gislation de la Partie
contractante demandant l'expropriation A un examen prompt, par une autorit6 judi-
ciaire ou autre organisme ind6pendant de son dossier et de l'6valuation de son inves-
tissement conform6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent Article.

Article 5

INDEMNISATION POUR PERTES

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements
sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une
guerre ou autre conflit arm6, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une r6volte, d'une
insurrection ou d'6meutes sur le territoire de la derni~re Partie contractante se
voient accorder par cette derniare en mati~re de restitution, indemnisation, r6para-
tion ou autre mode de r~glement le cas 6ch6ant, un traitement non moins favorable
que celui que la derni~re Partie contractante accorde aux investisseurs de tout Etat
tiers. Les paiements en question seront librement transfdrables.

Article 6

RAPATRIEMENT

1. Sans pr6judice de sa 16gislation et de sa r6glementation, chaque Partie con-
tractante garantit aux investisseurs de l'autre Partie contractante le transfert des
investissements et revenus dont ils disposent sur le territoire de ]a premiere Partie
contractante, notamment:
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(a) Les plus-values, b~n6fices, dividendes, int6r&s et autres revenus;

(b) Le produit de la liquidation totale ou partielle d'un investissement;

(c) Les remboursements de pr~ts en rapport avec un investissement;

(d) Les redevances et commissions;
(e) Les r6mun6rations des ressortissants de l'autre Partie contractante em-

ploy6s en relation avec un investissement sur le territoire de la premiere Partie
contractante.

2. Les transferts susmentionn6s seront effectu6s sans retard indu dans une
monnaie convertible au taux de change en vigueur sur le territoire de la Partie con-
tractante acceptant l'investissement A la date du transfert.

Article 7

SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes ou tout organisme par elle d6sign6 effectue
des paiements b un investisseur en vertu de la garantie qu'elle a accord~e A un
investissement dudit investisseur sur le territoire de I'autre Partie contractante, cette
derni~re reconnait le transfert de tout droit ou cr6ance dudit investisseur A la pre-
miere Partie contractante ou A tout organisme par elle d6sign6 et reconnait la subro-
gation de la premiere Partie contractante ou de l'organisme par elle dsign6 audit
droit ou cr6ance. La subrogation n'excede pas les droits initiaux de l'investisseur.

Article 8

DIFF19RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff~rends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr6tation ou A
l'application du pr6sent Accord sont, dans la mesure du possible, r6glds par la voie
diplomatique.

2. Si un diff~rend entre les Parties contractantes ne peut etre r~g16 dans un
d6lai de six mois, il sera port6 devant un tribunal arbitral sur ]a demande de l'une ou
l'autre des Parties contractantes.

3. Dans chaque cas individuel, ce tribunal arbitral sera constitud de la fagon
suivante: clhaque Partie contractante nomme dans les deux mois A compter de la
date A laquelle un Etat contractant a requ la requete d'arbitrage, un membre du
tribunal. Ces deux arbitres d6signent conjointement un ressortissant d'un Etat tiers
qui, sur approbation des deux Parties contractantes, sera nomm6 Pr6sident du tribu-
nal. Ce troisi~me arbitre est nomm6 dans les deux mois A partir de la date de d6si-
gnation des deux autres membres.

4. Si les nominations n6cessaires n'ont pas 6t6 effectu6es dans les d61ais sp6-
cifi6s au paragraphe 3 du pr6sent Article, l'une ou 'autre des Parties contractantes
peut, en l'absence de tout autre accord, inviter le Pr6sident de la Cour internationale
de Justice A procAder aux nominations n6cessaires. Si le President est un ressortis-
sant de l'un des deux Etats contractants ou s'il est emp,ch pour toute autre raison
de s'acquitter de cette tAche, il sera demandd au Vice-Pr6sident de proceder aux
nominations n6cessaires. Si le Vice-Pr6sident est lui-m~me un ressortissant de l'une
des Parties contractantes ou s'il est emp~ch6 de s'acquitter de cette tache, il est
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demand6 au membre de la Cour internationale de Justice de rang imm6diatement
infrrieur et qui n'est pas un ressortissant de l'une des Parties contractantes de pro-
ctder aux nominations ncessaires.

5. Le tribunal arbitral fixe lui-m~me sa proc&lure. II prend ses d&isions en
fonction des dispositions du prdsent Accord et des r~gles g6nralement reconnues
du droit international.

6. Le tribunal arbitral se prononce A la majorit6. Ses drcisions sont sans appel
et ont force ex~cutoire pour les deux Parties contractantes. A la demande de l'une
ou I'autre des Parties contractantes, le tribunal donne les raisons sur lesquelles sa
d6cision est fondre.

7. Chaque Partie contractante prend A charge les frais de son arbitre et de sa
representation A la procedure arbitrale. Les frais affdrents au Prdsident et les autres
frais sont r~partis A 6galit6 entre les Parties contractantes.

Article 9

DIFF9RENDS ENTRE UN INVESTISSEUR
ET UNE PARTIE CONTRACTANTE

1. Tout diffrrend entre un investisseur d'une Partie contractante et l'autre
Partie contractante relatif A un investissement dans le territoire de l'autre Partie
contractante sera, dans la mesure du possible, r6gl6 l'amiable dans le cadre de
ndgociations entre les parties au diff6rend.

2. Si un diffdrend ne peut pas 6tre rrgl dans le cadre de n~gociations dans un
ddlai de six mois, il peut 8tre soumis par l'une ou l'autre des parties au tribunal
competent de la Partie contractante acceptant l'investissement.

3. Si un diff6rend relatif au montant de l'indemnisation pour expropriation ne
peut pas &re rrgl6 dans un ddlai de six mois A partir de l'ouverture des n6gociations,
comme sprcifi6 au paragraphe 1 du pr6sent Article, il peut 8tre soumis h la demande
de l'une ou l'autre partie au Centre international pour le riglement des diff~rends en
matiire d'investissement (CIRDI) ou A un tribunal arbitral ad hoc. Tout autre dif-
frrend relatif A d'autres questions entre un investisseur d'une Partie contractante et
l'autre Partie contractante peut-8tre soumis par accord mutuel A un tribunal arbitral
ad hoc. Les dispositions du present paragraphe ne s'appliquent pas dans le cas oia
l'investisseur concern6 a eu recours A la procddure sprcifire au paragraphe 2 du
prdsent Article.

4. Les ddcisions prises par le tribunal arbitral du Centre international pour le
riglement des diff6rends en mati~re d'investissement sont sans appel et ont force
exrcutoire pour les deux parties au diff6rend. Les deux Parties contractantes s'en-
gagent A appliquer la decision conform~ment A leur lgislation nationale.

5. Le tribunal arbitral ad hoc vis6 au paragraphe 3 du present Article est cons-
titud dans chaque cas de la manire suivante: dans les deux mois qui suivent la
rception de la demande d'arbitrage chaque partie au diffdrend d~signe un membre
du tribunal: Ces deux membres choisissent comme President un ressortissant d'un
Etat tiers qui entretient des relations diplomatiques avec les deux Parties. Le Prdsi-
dent est d~sign6 dans un ddlai de deux mois A partir de la date de designation des
deux autres membres. Si dans le d~lai susmentionnd le tribunal n'a pas W constitu6,
l'une ou l'autre des parties au diffrrend peut inviter le Secrdtaire g~ndral du Centre
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international pour le r~glement des diff6rends en mati~re d'investissement b pro-
c&ler aux nominations n6cessaires. Si le Secr6taire g6ndral est un ressortissant de
l'une ou l'autre des Parties contractantes ou s'il est emp ch6 pour toute autre raison
de s'acquitter de cette tache, il est demand6 au membre le plus ancien de la Cour
internationale de Justice qui n'est pas un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties
contractantes.

6. Le tribunal arbitral ad hoc fixe lui-m~me ses propres rigles de proc~dures.
Toutefois, il peut s'inspirer pour ce choix des r~glements en mati~re d'arbitrage du
Centre international pour le r~glement des diffdrends en mati~re d'investissement.

7. Le tribunal arbitral ad hoc prend sa d6cision A ]a majorit des voix. Ladite
d6cision est sans appel et a force ex6cutoire pour les deux parties au diffdrend. Les
deux Parties contractantes s'engagent A appliquer la d6cision conform6ment A leurs
16gislations nationales respectives.

8. Le tribunal arbitral ad hoc se prononce conform6ment A la l6gislation de la
Partie contractante acceptant l'investissement, y compris ses rglements en mati~re
de conflit de lois, les dispositions du pr6sent Accord ainsi que les principes du droit
international g6n6ralement accept6s.

9. Chaque partie au diff6rend prend A sa charge les frais de son arbitre et de sa
repr6sentation A la procddure arbitrale. Les frais du Pr6sident et les autres frais sont
r6partis A 6galit6 entre les parties au diff6rend.

Article 10

AUTRES OBLIGATIONS

Si la 16gislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou les obligations
internationales existant A l'heure actuelle ou 6tablies par la suite entre les Parties
contractantes en dehors du pr6sent Accord entranent une situation faisant b6n6fi-
cier les investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante d'un traite-
ment plus favorable que celui qui est accord6 dans le cadre du pr6sent Accord, ladite
situation ne sera pas affect6e par le prdsent Accord. Chaque Partie contractante,
conform6ment A sa 16gislation, s'acquitte de tous engagements autres que ceux vis6s
au pr6sent Accord et contract6s par la Partie contractante avec les investisseurs de
l'autre Partie contractante en ce qui concerne leurs investissements.

Article 11

APPLICABILITt DU PR"SENT ACCORD

Le prdsent Accord s'applique aux investissements effectuds avant comme
apr~s son entr6e en vigueur par des investisseurs d'une des Parties contractantes sur
le territoire de l'autre Partie contractante conform6ment aux lois et r~glements de
cette derni~re.

Article 12

CONSULTATIONS

1. Les repr6sentants des deux Parties contractantes se r6unissent p6riodique-
ment aux fins:
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(a) De suivre l'application du present Accord;
(b) D'6changer des informations d'ordre juridique et concernant les possibi-

lit6s d'investissement;

(c) De transmettre des propositions relatives A l'encouragement des investis-
sements;

(d) D'6tudier d'autres questions concernant les investissements.

2. Lorsque l'une ou l'autre des Parties contractantes sollicite la tenue de con-
sultations concernant le pr6sent Accord, l'autre Partie contractante acc~le sans
dM1ai A sa demande. Ces consultations ont lieu tour A tour A Beijing et A Reykjavik.

Article 13

ENTRtE EN VIGUEUR, DURJ E ET DtNONCIATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du mois suivant la
date A laquelle les deux Parties contractantes se seront notifi6 par 6crit l'accomplis-
sement de leurs proc6dures juridiques nationales respectives, et le demeurera pen-
dant une p6riode de dix ans.

2. Le present Accord sera reconduit si l'une des Parties contractantes ne noti-
fie pas par 6crit A l'autre Partie contractante son intention de le d6noncer un an avant
la date d'expiration pr~vue au paragraphe I du pr6sent Article.

3. A l'expiration du dM1ai initial de dix ans, chacune des Parties contractantes
pourra A tout moment d6noncer le present Accord moyennant un pr6avis 6crit d'un
an au moins A l'autre Partie contractante.

4. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date d'expiration
du pr6sent Accord, les dispositions des Articles 1 A 12 continueront A s'appliquer
pendant une nouvelle p6riode de dix ans A compter de cette date.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants dilment autoris6s par leurs Gouvemements
respectifs ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Beijing le 31 mars 1994 en double exemplaire en langues chinoise, islan-
daise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'inter-
pr~tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la RApublique populaire de Chine: de la R6publique d'Islande:

SHI GUANSHENG JON BALDVIN HANIBALSSON
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